Notes on Textual Criticism
Dolan – RLE 501 – 03.10.03
There are no extant autographs of any biblical book.  We have only copies of copies.  However, these copies are not in complete agreement.  Thus, there are textual variants:  differences among manuscripts.  Textual criticism (“lower criticism”) is a method to reconstruct the earliest form of a text.
· Text critics have enumerated a long list of causes behind the endless textual variants of the Bible.
· These causes are either deliberate or accidental.

· Scribes deliberately made changes from their exemplar (the text from which they copied) usually to correct perceived errors in grammar, spelling, or content and to clarify theological matters.

· An important textual variant is the story of Jesus and the adulteress (Jn 7.53-8.11), which appears neither in all mss of the Fourth Gospel nor in the same place within that Gospel.  (It appears after Jn 21.25, 7.36.)  In addition, the account appears in some mss of Luke!  (It appears after Lk 21.38 in one ms and after Lk 24.53 in another.)

· Scribes accidentally made changes from their exemplar through visual and listening errors.
· The types of visual copying errors are vast.

· Listening errors resulted from the scribe’s misinterpretation of a reader’s speech.  Cp. English speakers who confuse “all intents and purposes” with “all intensive purposes,” “therefore” with “therefor,” and various other homophones, e.g., then and than, and they’re, there, their.
· The sound of some diphthongs (ei, oi, ui) and vowels (h, i, u, h|) came to sound identical in Greek.  Consequently, some mss of Rev 4.3 record that around God’s throne was “a rainbow (ivrij - iris) that looked like an emerald,” while others describe instead, “priests (i`erei/j - hiereis) that looked like an emerald.”
The letters lunar sigma, epsilon, thēta, and omicron (S, E, Q, O) were often confused in uncial script:
· 1 Tim 3.16:  earlier mss read OS (“he who”); later, QS (contraction for qeo,j, “God”)

Undeniably great is the mystery of devotion, who was manifested in the flesh, vindicated in the spirit, seen by angels, proclaimed to the Gentiles, believed in throughout the world, taken up in glory.

Two closely written lambdas (LL) can be mistaken for a mu (M)

· Rom 6.5, in which most mss read ALLA (alla, “but rather”), while a few have AMA (ama, “altogether”)
Illustrations from the New Testament

Mk 1.2:  “as is written in Isaiah the prophet” (NRSV) or “as is written in the prophets” (King James)

Difficilior lectio praeferenda (the more difficult reading is to be preferred)

Mark introduces the quote as from Isaiah, though it’s from Malachi and Exodus, then Isaiah.  Later copyists would have recognized the apparent error and corrected it.

2 Pet 2.13:  Thinking daytime revelry a delight, they are stains and defilements as they revel in their deceits while carousing with you.
Do they revel in their
((((((( (apatais, “deceptions”),

G, P, and T were often confused
((((((( (agapais, “love feasts”), or
(((((((( (agnoiais, “ignorances”)?

Matt 24.36:PRIVATE


PRIVATE "TYPE=PICT;ALT=Aleph"
 "Of that day and hour no one knows, neither the angels nor the son, but only the father."

Some mss omit the Christologically problematic “nor the son.”

John 7.8. PRIVATE


PRIVATE "TYPE=PICT;ALT=Aleph"
"I am not going to this festival."  Some mss have “I am not yet going to this festival." The first reading is to be preferred because it suggests that Jesus was fickle, as he did go the festival after saying he wouldn’t. 

1 Thess 2.7:  although we were able to impose our weight as apostles of Christ. Rather, we were gentle among you, as a nursing mother cares for her children.

Some mss have nēpioi (nay’-pea-oy), “gentle, kind”; others have ēpioi (ay’-pea-oy), “babies, infants, children.”  The context suggests the former.

The mss tradition for Rev 9.21 is varied.  It is concerning the second element in the list—our lexeme—that there is disagreement.  The three variants are farma,kwn, farmakeiw/n, and farmakiw/n; oddly, a Coptic and Old Latin tradition each omit this second element altogether.  Following is a review of the witnesses for these variants.  Supporting the farma,kwn reading are the mid-to-late third-century (47; the fourth-century Codex Sinaiticus or (; the fifth-century Codex Ephraemi or (; the following Greek minuscules: 1006 (11th c.), 1611 (12th c.), 1854 (11th c.), 1859 (14th c.), 2042 (14th c.), and 2138 (1072 ce); Bohairic Coptic; Andrew, the sixth-century Archbishop of Caesarea; and Arethas (914 ce).  In agreement with the farmakei,a (“use of fa,rmaka”) found also in Gal 5.20 are the following sources which read farmakeiw/n: 1, 94, 2020, 2053, 2065, 2081, 2432, syrph, h, copsamss, arm, Andrewa, bavc, p.


Thus, the best mss and the greatest number of witnesses support farma,kwn.  In addition, that the more difficult reading is to be preferred provides further support.  The farmakeiw/n reading can be explained by attraction to Gal 5.20 and farmakiw/n as a corruption of farmakeiw/n through itacism.
  No such explanations are evident for farma,kwn.

External Text Critical Principles:

That reading is best which…

· is supported by the best manuscripts. 

· is supported by the most geographically diverse manuscripts.

· is supported by the earliest manuscripts.

· is supported by the most manuscripts.

· goes against the habitual practice of particular manuscripts.

· endured longest in the tradition. 

Some Latin abbreviations used in textual apparatus and textual criticism.

pc (pauci) a few other mss
pm (permulti) very many other mss

vid (videtur) as it seems, apparently

al (alii) other manuscripts

pl (plerique) most other mss

omn (omnes) all mss

ap (apud) in the writings of, on the authority of

Much of these notes—esp. the examples—depends on Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament:  Its Transmission, Corruption and Restoration (Oxford UP, 1964)
� Variants and text critical apparatus are derived from The New Testament, Greek and English:  The Greek Text prepared by the United Bible Societies, ed., Kurt Aland et al. in cooperation with the Institute for New Testament Textual Research, 3d ed., corrected (New York:  American Bible Society, 1984).


� On itacisms, Bruce M. Metzger, The Text of the New Testament:  Its Transmission, Corruption and Restoration (New York:  Oxford University Press, 1964), 191, notes, “one of the commonest kinds of scribal confusion involves the substitution of these seven vowels [h, i, u] or diphthongs [ei, oi, ui, h|] for one another.”





